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REPUBLIC OF VANUATU 

FOREIGN INVESTMENT 
(AMENDMENT) ACT NO.5 OF 2001 

An act to amend the Foreign Investment Act No. 15 of 1998 

Be it ena(;l~d by the President and Parliament as follows-

1 Amendments 
The Foreign Investment Act No. 15 of 1998 is amended as set out in the 
SchcJul~ and any other item in the Schedule has effect according to its terms. 

2 COlHdh.:neement 
This Ac[ commences on the day on which it is published in the Gazette. 

2 

'I' • , 
, , 



· ., .\ , 

SCHEDULE 

AMENDMENTS OF THE 
FOREIGN INVESTMENT ACT NO. 15 OF 1998 

Short title 
Repeal the tide, substitute 
"V ANUATU FOREIGN INVESTMENT PROMOTION ACT NO. 15 OF 1998". 

2 Long title 
Delete "Foreign Investment Board", substitute "Vanuatu Investment Promotion 
Authority". 

3 Section 1 
Repeal the section, substitute 
"I Purpose of Act 
The purposes of this Act are: 

(a) to prol1lote and facilitate investment in Vanuatu by foreign investors; and 

(b) to provide an effi'cient, effective and transparent system for appraising and 
approving investments proposals by foreign investors; and 

(c) to promote investments by foreign investors that will materially benefit 
Valluatu and its people by: 

(i) contributing to sustainable economic growth; and 

(ii) creating employment; and 

(iii) utilising natural resources and, in particular renewable resources; and 

(iv) increasing the volume and value of exports; and 

(d) to facilitate and expedite investments through Ministries, Departments and 
oti-Ier government bodies.". 
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4 Sub~eclion lA(l) 
Repeal the subsection, substitute 
"( I) This s~cLion establishes and confirms the right of citizens of Vanuatu and local 

COllljl:1llies of the kind referred to in subparagraphs 3(1 )(b )(i) and (ii) to enter 
into .lui t ventures, partnerships and other associations with foreign investors in 
im -:sLlllents that are not reserved investments.". 

5 SU"s(~tion lA(2) 
(a) Oelck "may obtain", substitute "must apply for "; 
(b) Delele "and reserved". 

6 Subsedion lA(3) 
Repeal the subsection. 

7 Subsection 2(1) 
Insert in its correct alphabetical position 
"Authol ii.\' 111cans the Vanuatu Investment Promotion Authority established under 
section 14,\;". 

8 Subst'dion 2(1) (definition of Board) 
Repeal the definition, substitute 
"Board I iean" the Board for the Vanuatu Investment Promotion Authority 
established u,der section 15;". 

9 SUhM~l tion 2(1) 
Insert in its correct alphabetical position 
"local Ct lpany has the same meaning as in the Companies Act [CAP 191 ];". 

10 Suhscction 2( 1 ) (definition of reserved investment) 
Alter "out', ills(:rt "in the Reserved Investments Table". 

11 Subscdion 2(3) 
Repeal the subsection. 
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12 After section 2 
Insert 
"2A Policy directions 
The Minister may in writing give the Board general directions in relation to 
investment policy. Such directions must be consistent with the provisions of this 
Act. ". 

13 Paragraph 3(1 )(b) 
Repeal the paragraph, substitute 
"(b) Part 2 of the First Schedule are reserved investments for citizens of Vanuatu 

anll 10Cdl companies that 

(i) are wholly controlled by persons who are citizens ofVanllatll; or 

(ii) have all of their shares (voting or otherwise) beneficially owned 
or controlled by persons who are citizens of Vanuatu; 

and a foreign investor cannot enter into any joint venture, partnership or 
association with any such citizen or company in relation to those reserved 
investments, being investments for which the Board must not grant an approval 
certificate.". 

14 Subsection 6(1) 
Delete '\Ipply to the Board", substitute "apply 111 the prescribed form to the 
Authority". 

15 Paragraph 6(2)(f) 
Repeal the paragraph, substitute 

"(fa) full details, including passport particulars of: 

(i) the foreign investor if an individual; or 

(ii) in any other case - the legal and beneficial owners of the foreign 
investor, being owners who are not citizens of Vanuatu and who intend 
to reside on a full time or part time basis in Vanuatu; 
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(I) the !Il1mber or employees who are not citizens of Vanuatu and alfestimate of 
the 11ldl1ber of persons to be employed during the first 3 years of the 
investment; ". 

15A A'. t!ie end of paragraphs 8(3)(a) and (b) 
Add "or" 

15B At the end of subsection 8(3) 
Add 
"(c) will interfere with an exclusive right of investment granted by the Board 

under subsection (6C).". 

15C After subsection 8(68) 
Insert 
"«()C) The Board may approve an application for a proposed investment on the 

c"ndition that the foreign investor has an exclusive right in relation to that 
Illvestment for a period specified by the Board, being a period that does 
not exceed 5 years.". 

16 Subsection 8 (9) 
Delete ", ror a period of 5 years", substitute "and section 8A". 

17 Section SA 
Repeal the section, substitute 
"SA Fees for approval certificates 
( I ) The foreign investor named in an approval celiificate must pay to the Authority 

the prescribed fee for the issue and annual renewal of the certiflcate on or 
before the prescribed date. 

(2) I I' a foreign investor fails to pay the prescribed fee by the prescribed date, the 
Authority may, by notice in writing to the foreign investor, cancel his, her or its 
approval certificate. 

(3) This section applies to an approval certificate whether issued before, on or after 
the COinmencement of this section.". 
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18 After section 9 
Insert 
"9A 
( I ) 

Variation of approval certificate 
A foreign investor issued with an 
Authority to vary: 

(n) the investment activity; or 

(b) the location of the investment; or 

approval certificate may apply to the 

(c) any other condition of the celiificate. 

(2) The application must be in the prescribed form and be accompanied by the 
prescribed fee. 

(3) The Board must determine the application within 14 days of it being made. 

(4) The Board must advise the foreign investor in writing of its decision within 7 
clays after making it.". 

19 Subsections 1 0 (1), (2) and (3) 
Repeal the subsections, substitute 
"( I) An approval certificate entitles the foreign investor named in the certificate: 

(a) subject to the foreign investor complying with the Immigration Act 
[CAP 66], to be issued with: 

(i) residence permits for at least 2 key positions requiring professional, 
technical or managerial expertise; and 

(i i) such other number of residence permits as are specified in the 
certificate; ancl 

(b) subject to the foreign investor complying with the Labour (Work Permits) 
Act [CAP 187], to be issued with: 
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(i) work permits for at least 2 key positions requiring professional, 
technical or managerial expertise; and 

\; i) such other number of work permits as are specified in the 
certificate; and 

(c) sl,bject to the foreign investor complying with the Business Licence Act 
No 19 of 1998, to be issued a business licence if the project requires a 
hu~iness licence; and 

(d) to be issued with a certificate to negotiate under section 6 of the Land 
Reform Act [CAP 133] and subject to the foreign investor complying 
Wilh that Act and the Land Leases Act [CAP 163], to be granted a lease of 
lalld if the project requires land; and 

(C) subject to the Yalue Added Tax Act No.12 of 1998, the Import Duties 
(Consolidation) Act [CAP 91] and the Customs Act No. 15 of 1999, to an 
exemption from either value added tax or import duty, or both, for the 
wllole or a part of the investment. 

(2) TIl': fJr..;ign investor must also comply with the requirements of any other law 
that reqt'ires the granting of a permit, licence or other approval (however 
dCSl'llhcd) before undertaking the activity involved in the investment 
proposal ". 

20 Paragr .• ph 10(4)(d) 
Repeal the paragraph, substitute 
"(d) whcthc:' the employment of persons who are not citizens of Vanuatu in 

profCssiunal, technical or managerial positions will lead to the employment of 
a(h;;liuIJaI persons who are citizens ofYanuatu.". 

2] Suhsections 10(5), (6),(10), (11) and (12) 
Repeal the subsections. 

22 Pan 3 (heading) 
Repeal the heading, substitute 
"PART 3 - VANUATU INVESTMENT PROMOTION AUTHORITY". 
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23 Section 14 
Delete "Foreign Investment Board", substitute "Vanuatu Investment Promotion 
Authori ty". 

24 After section t 4 
Insert 
"14A Establishment of the Vanuatu Investment Promotion Authority 
( I ) The Vanuatu Investment Promotion Authority is established. 

(2) The Authority is: 

(a) is a body corporate with perpetual succession; and 

(b) has a common seal; and 

(c) may sue and be sued. 

14B Functions ofthe Authority 
The functions of the Authority are: 

(a) to provide information to foreign investors within and outside Vanuatu; and 

(b) to promote investments by foreign investors in Vanuatu in close collaboration 
with the private sector and other relevant government bodies; and 

(c) to receive and appraise investment proposals in accordance with this Act and 
present them to the Board for consideration and approval; and 

(d) to encourage and facilitate investment in Vanuatu by assisting foreign investors 
to obtain all necessary permits, licences and other approvals (however 
described); and 

(e) to, facilitate the introduction of citizens of Vanuatu and foreign investors to each 
other and to investments and other activities of mutual benefit; and 

(I) to prescribe a system of certification in relation to foreign investors; and 
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(g) to IliOl,;lor the investments and activities of foreign investors for the purpose of 
detelll1ining whether they are complying with certificates of approva'l, pennits, 
liCCll(:C') and other approvals; and 

(h) to c;;l~tL.,lish and maintain a register of investment opportunities [or foreign 
inveslors; and 

(i) to dll usc the Minister on policy issues relevant to this Act; and 

U) to C~lI ry out any other functions conferred on it by this Act or another Act. 

14C Po\vers of the Authority 
The Authority has all the powers necessary to perform its functions.". 

25 Seetio., 15 (heading) 
Repeal the heading, substitute 
"15 Board for the Vanuatu Investment Promotion Authority". 

26 SUhSNliol1 15(1) 
Repeal the subsection, substitute 
"( I) A Board for the Vanuatu Investment Promotion Authority is established. 

( I A) The Board is to perform the functions, exercise the powers and direct the affairs 
ortlle Authority. In so doing, the Board must have regard to any directions 
gi\ en by the Minister under section 2A.". 

27 SlIhSl'l'tiOI1 15(2) 
Repeal the subsection, substitute 
"(2) Thc Board consists of the following: 

(a) the Director responsible for industry and trade; 

(b) the Commissioner of Labour; 

(c) the Principal Immigration Officer; 

(d) a pcrSOil nominated by the Vanuatu Chamber of Commerce and Industry; 
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(e) a representative of the Minister; 

(f) the Director of the Department responsible for lands; 

(g) the CEO who will be an ex-officio member; 

(h) the Director-General of the Ministry responsible for finance or his or her 
nominee who must be either the Director of the Department responsible for 
economic and social development or the Director of the Department responsible 
for finance; 

(i) the Director of Customs.". 

28 Paragraph 15(2A)(b) 
After "financial", insert "or business". 

29 After subsection 15(4) 
Insert 
"( 4;\)'1'111: Buard l11ay select a Deputy Chairperson frol11 amongst the members of the 

Board. 

(4B) The Chairperson and the Deputy Chairperson hold office for a period of2 years 
or unii I they cease to be members, whichever first occurs, and are eligible to be 
re-seiected." 

30 Subsection 15(5) 
Repeal the subsection, substitute 
"(5) The Minister is to determine in writing the remuneration (if any) and 

allowances (if any) that are payable to members of the Board.". 

31 Subsection 15(6) 
Repeal the subsection, substitute 
"(6) Subject to this section and sections 19 and 20, the Board is to detennine its own 

procedures." . 
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32 Suh ... cdion IS(1) 
(a) Aft" '\i!''Plication'', substitute "and other fees". 

(b) Dek,te "Board" (second occurring), substitute "Authority". 

33 Suhsection 1 S(2) 
Delete "J "dlli:, substitute "Authority". 

34 After ~ction IS 
Insert 
"1 SA Funds vI' the Authority 
The fund,: 0 r the Authority consist of the following: 

(a) monies appropriated to the Authority by the Appropriation Acts; 

(b) grallL; :cceived from the Govemment and any other sources; 

(c) Ices rCl dved by the Authority under section 18. 

ISB ApI,lien/ion of funds 
Subject to ::iLlbsection 18(2), the funds of the Authority are to be expended only on the 
following 

(a) in pi~yl1lent of the discharge of its functions under this Act; 

(b) in paymcnt of remuneration and allowances to members of the Board; 

(c) for sLich other purposes that are consistent with this Act detennined by the CEO 
altcr cOllsultation with the Board.". 

35 After subsection 21(4) 
Insert 
"( 4A)Thc CEO is the head of the staff ofthe Authority and is responsible to the 

BO,Il:d lor the efficient carrying out of the functions of the Authority.". 
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36 Subsection 21(5) 
Repeal the subsection, substitute 
"(5) Without limiting subsection (4A), the CEO must: 

(a) manage the Authority in accordance with the policies and directions of 
the Board; and 

(b) advise the Board on any matter concerning the Authority referred to him 
or her by a member of the Board; and 

(c) cause the proceedings of Board meetings to be recorded; and 

(d) manage the staffofthe Authority; and 

(e) generally assist the Board in the performance of its functions; and 

(I) carry out other functions conferred on him or her by this Act or delegated 
to him or her by the Board.". 

37 Subsection 21(7) 
Repeal the subsection, substitute 
"(7) The CEO must be appointed on terms and conditions determined by the Board, 

and Illust be paid at least the same remuneration as a public servant on salary 
senie PI9-21". 

38 Subsection 21(10) 
Delete "90", substitute "GO". 

39 Subsection 21 (IS) 
Repeal the subsection. 
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40 AftI.' , section 21 
Insert 
"21 A Staff G t the Authority 
The staff u I' the Authority are to be appointed by the Public Service Commission in 
accordan, \.: ,,\ilh the Public Service Act No. 11 of 1998.'. 

41 SUII.J~di ,n 23(4) 
Repeal tJ...: s,.ection. 

42 Palt 2 01' Schedule 1 
Repeal the P~. t, substitute 

ITEM 

I (a) , 

(b) 

(c) 

i 

. ---

"PART 2 
Reserved Investments 

RESERVED INVESTMENTS TABLE 

CATEGORY 

-----
Tourism 

L a'c·'a tour agent if the annual turnover is less than VT 20 million 

L ocal tour operator if the investment is less than VT 50 million 

c <.iLll11ercial cultural feasts (Melanesian, Polynesian etc .. ) 

" 

(d) G 
tu 

lIest houses if the number of beds is less than 50 or less than 10 rooms or annual 
rnover is less than VT 20 million 

(e) 

(I) 

2(a) 

(b) 

/B 
II , 
<l! 

----

I 
E 

L1!I,;alows if the annual turnover is less t than VT 30 million 

otcis and motels if the total value of the investment is less than VT 10 million or the 
l'l'wl turnover is less than VT 20 million 

Trade 
xport of sandalwood in stick and chips form 

L' oca; trading of sandalwood 
", 

.. 
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(c) 
... ----.-:--~-----;.-------;.--:-;----;--~-:-------;.---:--------------------, 

Export of seeds and other minor forest products 

(d) Second hand clothing shops 

(e) I Export of kava in root, chips and stick form 

Manufacturing 
3(a) Manufacture of handicraft and artefacts 

Services 
4(a) Kava bars 

(b) Open air vendors 

(c) Mobile shops 

(d) Door to door sales 

(e) Road transport operators - public taxi and bus services 

(f) Private security services including security guards 

(g) Category F of Business Licence Act No 19 of 1998 of less than VT 5 million turnover 
per year 

(h) 

(i) 

(k) 

5(a) 

Retail shops including general merchandise trading shops where the annual turnover 
is less than VT 30 million, excluding specialty shops 

Coastal shipping of less than 80 tonnes, excluding vessels used for tourism purposes 

I Electricians and electro-technicians meeting prescribed standards 
I 

I Residential building and construction meeting prescribed standards 

Fishing 
Fishing within archipelagic waters within the meaning of the Maritime Zones Act 

I [CAP 138] and the first 6 nautical miles of the territorial sea within the meaning of 
I that Act 

14 



43 Ap.,!;,'a.ion of amendments to existing foreign investors 
(I) SuL.;'-' f to subsection (2), the amendments made by this Act apply to a foreign 

invcst·.r if that foreign investor immediately before the commencement of this 
Act 1..<. an approval certificate that was in force. 

(2) The a(lI~ndments made by items 4,5,6,13 and 42 do not apply to a foreign 
invcf.cl if that foreign investor immediately before the commencement of this 
Act had an approval certificate that was in force and that foreign investor may 
con!i.lue to operate as if those amendments had not been made. 

44 Refuulces to Act and Board 
(I) Ulllcs~; the context otherwise requires, on or after the commencement of this 

Aci (' the Amending Act"), a reference to the Vanuatu Foreign Investment Act 
No .'\Jf·1998: 

(a) in ,IllY written law, other than the Amending Act; or 

(b) i l. ;;ny notice, permit, receipt, form or other document; 

is to b(: taken to be a reference to the Foreign Investment Promotion Act No. 15 
of [lflB. 

(2) U nl.::ss the context otherwise requires, on and after the commencement of this 
;\ct. reference to the Foreign Investment Board: 

(a) III any written law, other than the Amending Act; or 

(b) i 11 ~lI1y notice, permit, receipt, form or other document; 

is taken to be a reference to the Board for the Vanuatu Investment Promotion 
Authol ity. 
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Promulgucc : 29/06/01 
Entree en vigueur : 16/07/01 

REPUBLIQUE DE VANUATU 

. , 

LOI No.5 DE 2001 SUR LES INVESTISSEMENTS DE L'ETRANGER (rvi()r'I~FICATION) 

Modifiant la Loi No. 15 de 1998 sur les investissements de I'etranger. 

Le President de ta Republique et Ie Parlement promulguent Ie texte suivant : 

1. Modification 
La Loi No. 15 de 1998 sur les investissements de I'etranger est modifiee conformement a 
I'Annexe ci-jointe et tout numero de l'Annexe s'applique aux termes de ladite Loi. 

• 2. Entree en vigliGur 
La presente Loi entre en vigueur a la date de sa publication au Journal official. 

.... -.............. ~:..---.-- : .. ~.-. 
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ANNEXE 

MODIFICATION DE LA 
LOI NO. 15 DE 1998 SUR LES INVESTISSEMENTS DE L'ETRANGER 

1 Titre abrego 

2 

3 

Supprimer el f(~lIiplacer Ie titre de la Loi cadre par: 
"LOI NO. '15 [JE 1998 SUR LA PROMOTION DES INVESTISSEMENTS ETRANGERS A 
VANUATU' 

Titre Integral 
Supprimer et I elilplacer "Office des inveslissements etrangers" par "Commission de la promotion 
des inveslisselll8nts a Vanuatu" accompagne des modifications grammaticales qui s'imposent. 

Article 1 
Supprimer e( remplacer 
"1 Objet de la Lol 

La pres811te Loi a pour objet de : 

a) prollluuvuir et faciliter les investissernents etrangers a Vanuatu; 

b) inslituel un systeme emcace, rationnel et transparent pour I'evaluation et I'acceptation 
des pI ujets d'investissernents presentes par les inveslisseurs etrangers ; 

c) prollluuvuir des investissernents etrangers qui profileront rnateriellelllent a Vanuatu et H 
sa pupulation et'! : 

i) cuntribuant a la croissance econornique durable; 

ii) (;1 eant des emplais ; 

iii) exploitant les ressources naturelles et, en particulier, les ressources 
renuuvelables ; 

iv) augmentant Ie volume et la valeur des exportations; et 

d) facililm et activer les investissernents par I'intennediaire des ministeres, services 
adllllf lislralirs et autres organisrnes publics.". 

4 Paragraphs 1 A ('1 ) 
Ajouter a la lin 
"dans les il1l1u,~tissements qui ne sont pas classes investissements reserves". 

5 Paragraphe 1 A(2) 
a) Supprinl81 et remplacer "peuvent obtenir les" par "doivent faire la demande de". 
b) Supprilllur' vt reserves" 

6 Paragraphe 1A(3) 
Abroger ce paragraphe. 



.. 

7 Paragraphe ::, .. , 
Inserer a se:. I},j::;ition exacte dans I'ordre alphabetique 
"Commission ":esigne la Commission de promotion des illvestissements a Vanuatu e!ablie 
confonnell1C!1l1 ~l I'article 14A ;". 

8 Paragraphe ~(t) (definition de l'Office) 
Supprimer (:Iruillplacer la definition de "Office" par 

"Conseil de,,;g,le Ie Conseil de la Commission de promotion des investissements a Vanualu 
etablie conflJt i I j/)illent a I'article 15 ;" 

9 ParagraphL 2{1) 
Inserer a sa Il'j~:tion exacte dans I'ordre alphabetique 
"Societe lucale a la m8me definition donnee dans la Loi No. 12 de 1986 sur les societes;". 

10 Paragraph(. 211) (definition d'investissement reserve) 
Apres "au" ilisl.rer "Tableau des investissements reserves du" . 

, 11 Paragraphe 2:3) 
Abroger ce paragraphe. 

12 Apres I'ark,;l(': ~' 
Inserer 
"2A Llg'It::S 'IIrectives 

Le ,. Ii IV· Ire peut par ecrit donner au Conseil des instructions generales sur la polilique 
tI'iJ· v;~;Lssell1ent. Ces instructions doivent repontlre aux dispositions de la presente 
Lui, '. 

13 Alinea 3(1)tlJ) 
Supprimer et ,nrnplacer cet alillea par 
"1 )(b) Tilre L de I'Annexe I sont des investissernents reserves aux personnes suivantes : 

i) les citoyens de Vanuatu; et 

ii) les societes locales incluses dans la definition prevue dans la Loi No. 12 de 1986 
~W'i I,es societes ; 

et tUll! illveslisseur etranger ne peut constituer aucune coentreprise, aucun parlenmirtt 
ou dULl/ile association avec ces personnes dans tout investissement reserve s'il s'agit 
d'ull ;livestissement ne devant faire I'objet d'aucun certificat d'investissement agree.". 

14 Paragraphe 6( 1) 
Supprimer el i eillplacer "solliciter un certificat d'investissernent agree aupres tlu Conseil" prtr 
"solliciter p<lr Ull formulaire prescrit un certHicat tI'investissement agree aupres tie la 
Commission" 

15 Allm\a 6(2){f) 
Supprlmer £'t reillplacer cet alinea par: 



) 

"fa) tous It-u, 0 0dails, y compris les coordonnees des passeports, des proprietaires en common 
law et Li8S pro prieta ires beneficiaires de I'investisseur etranger qui ne sont pas citoyens de 
Vanuatu at qui desirent sejourner a Vanuatu de fayon pernmnente ou a temps partiel ; 

f) Ie nOllliJre d'elllployes qui ne sont pas citoyens de Vanuatu et une estimation du nornure de 
perSOllllt!S qui seront employees au cours des trois premieres annees ; to. 

15A A la fill tie I'allnea S(3)(a) et (b) 
Ajouter "ou " 

15B A la fill du paragraphe S(3) 
Ajouter 
"c) pOi ie atteinte a un droit d'investisselllent exclusif consenti par Ie Conseil conformement 

au paragraphe (6C). " 

15C Apres Ie paragraphe 8{6B) 
Inserer 
"(6C) Le Conseil peut approuver une demande de proposition d'investissement H 

cOlldition que f'investisseur etranger outienne un droit d'investissernent exclusH 
quant a ledit investissement pour une periode precisee par Ie Conseil, laquel/e 
pel iode ne doil pas exceder 5 ans.". 

16 Paragraphe 8(9) 
Supprimer et relllplacer ", so us reserve de f'article 88, Ie certificat reste desormais valable pour 
ulle periodn de 5 ails." pm ", sous reserve des mticles 8A et 8B, Ie certificat reste desorrni1is 
valable." . 

17 Article SA 
Abroger et I emplacer cet article par 
"SA Oroits des certificats d'investissement agree 

1) L'i, ivesti~seur etranger designe dans Ie certiricat d'investissell1ent agree doit regler a la 
Cu,'IIIlissioll Ie droit prescrit pour la delivrance et Ie renouvel/ement annuel du certificat 
a ou avant la date prescrite. 

2) LOI squ'un investisseur etranger manque de regler Ie droit prescrit a la date prescrite, la 
COllllllission peut, par avis adresse a celui-ci, annuler son certificat d'investissement 
agree.". 

18 Apres I'artlcle 9 
Inserer 
"9A Modification du certificat d'investissement agree 

. 1) Un investisseur etranger obtenant un certificat d'investissement agree peut saisir la 
Comn1i::j~ioll d'une modification de : 

a) I'acUvite de I'Investissement ; 
b) /'empiacement de I'investissement ; au 
c) tOUll~ null e condition etablie dans Ie certincal. 

2) La demallde doit etre etablie dans Ie forrnulaire preseri! et accompagne du droit prescril. 

3) Le Conseil uoit 'statuer sur la demande dans les 14 jours qui suiven! son dep6t. 



, . 

4) Le Com ,j:: doit, par ecrit, informer I'investisseur etranger de sa decision dans les 7 jours qui 
suiveni \" :urmulation de celle-ci.". ' 

19 Paragraph,:.s '11J(1), (2) at (3) 
Abroger et ;'el nplacer ces paragraphes par 
"1} Un certificL:\ d'investissement agree donne droit a I'investisseur etranger qui y est cile : 

a} SOk, 1 t~~serve de I'observation du Reglement conjoint No. 18 sur I'immigration lei que 
m· '·di'if.\ d'obtenir : 

i) des permis de sejour pour <'IU moills deux postes principmJx qui exi~Jent dos 
'Iualificatiolls professionnelles, techniques ou manageriales ; et 

ii} des permis de sejours prevus dans Ie certificat ; 

b} sous 1 ee,erve de I'observation de la Loi No. 36 de 1985 relative a la reglementation de 
I'erllp'- (permis de travail), d'obtenir : 

iii) des pennis de sejour pour au moins deux postes principaux qui exigent des 
qualifications professionnelles, techniques ou rnanageriales ; et 

iv) des perrllis de travail prevus dans Ie certificat ; 

c) SOIJ~; /()serve de I'observation de la Loi No. 19 de 1998 sur les patentes cOlTllTlerci<'lles 
d'< ,bd~1 ir une patente cornrnerciale si Ie projet I'exige ; 

d) d'olJil!llil un certilicallui penllettanl de negocier cOlllorrllernenl a rarticle G du He No. :.3'1 
de 1 seo relative a la reforme fonciere et sous reserve de I'observation de ladite Loi et de 
la Loi No.4 de 1983 sur les baux fonciers, en vue d'obtenir un bail foncier si Ie projet 
exi8d Ull terrain; et 

e} sous reserve de I' observation de la Loi No. 12 de 1998 relative a la taxe sur la vale!'~ 
<'Ijolllf:p.. dtr RC No. 52 de 1975 sur Ie rewoupomollt des droits t1f~ dOUflllOS I 
rinll ullalioll lei que modifie et de la Loi No. 15 de 1999 sur les douanes, a I'exemption 
de la ~axe sur la valeur ajoutee ou des droits d'importation ou des deux taxes a la lois, 
pOul 101 II ou partie de I'investissement. 

--'I 

2) L'investi's'si!Ur etranger doit egalement observer les dispositions de toute autre legislation qui 
exige I'uel 1,0 i d'un permis, d'une licence ou autre approbation (prescrite de maniere 
quelconliu3)!(Jvant d'entreprendre I'activite faisant I'objet de la proposition d'investissement.". 

; 

20 Allnea 10(4)(d)' 
Abroger et relllplacer cet alinea par 

"d) si I'emplol des non Vanuatuan(e)s a des postes professionnels. techniques ou rnanageriaux 
entrair ,I"lr a I'emploi de Vanuatuan(e)s en plus.". 

21 Paragraphes 10(5), (6), (10), (11) et (12) 
Abroger ces paragraphes. 

, 

'Ii 
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22 Titre 3 (tltr~) 
Supprirner et rOillplacer Ie titre par 
"TITRE 3 COMMISSION DE PROMOTION DES INVESTISSEMENTS DE VANUATU". 

23 Article 14 
Supprirner e( remplacer "I'Office des investissernents etrangers" par "Ia Cornmission de 
promotion des illvestissements a Vanuatu". 

24 Apres I'artlcle 14 
Inserer 
"14A Etablisselllent de la Commission de promotion des investissements a Vanuatu 

1) La CtH IlIllissioll de promotioll des investissernellts A V;:lIIUCltll est etalJlie. 

2) La Commission est: 

a) est un corps constitue a succession perpetuelle ; 

b) duit se doter d'un sceau ordinaire ; 

c) pouL ester en justice. 

148 Fonctlolls de la Commission 
La COllllllissiona pour foncLions de : 

a) rounm des renseignemenLs aux investisseurs etrangers a l'inLerieur et exterieur de 
Vallucl(u ; 

b) proillouvuir les investissements par des etrangers a Vanuatu en eLroite collaboratioll 
aveL Ie secLeur prive et d'autres organismes gouvernementaux pertinents ; 

c) recevuir eL evaluer les propositions d'investissement conforlllement a la presenLe Loi el 
les 1)1 esenter au Conseil pour etude et approbation; 

d) encuumuer et r8ciliter les investissements a Vanualu en aidant les inveslisseurs 
etrCII1uel s a obLenir tous les perlllis, licences necessaires et autres approbations 
(prescriLes de maniere quelconque) ; 

e) racililnl la rellGontre des citoyens vanu8tuans et les investisseurs etrannms et les 
prescllter aux illVeslissell1ellts et aulres acLiviles relevant de leurs intereLs COlllllluns ; 

f) presci ire un systeme de certification en relation aux investisseurs etrangers ; 

g) cOrHloler les investissements et acLivites des investisseurs etrangers dans Ie but de 
detl:! miller s'ils SOllt conforrnes aux certificats d'investissement agree, pennis, licences et 
autl83 approbations; 

h) eta' ,0, et entretenir un registre d'occasions d'inveslissernent des etrangers ; 

i) cOllsdiller Ie ministre sur les questions de politique pertinentes a la presente Loi ; et 

j) executer toute autre fonction que lui confere la presente Loi ou toute autre legislation. 



. " 
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, . , . 
: . 

14C Pouvoil~~j de la Commission 
La Coniini::; ..• ion a tous les pouvoirs necessaires pour executer sesfonctions.". 

25 Article 15 (tltfe) 
Supprimer el rem placer Ie titre par 
"15 Consel; de la Commission de promotion des investissements a Vanuatu". 

26 Paragraph(~ i .• \ I) 
Supprimer t; ., lIplacer ce paragraphe par 
"1) Un ConA;j! jJ la Commission de promotion des investissemenls a Vanualu est etabli. 

1 A) Le COfl<.,,-.il ':3t telm d'executer les fonctions et exercer les pouvoirs et diriyer les affaires de 
la Coml.lIss,dn. Ainsi, Ie Conseil do it tenir compte de loute directive. don nee par Ie minislre 
conforl118111ollt a I'article 2A.". 

27 Paragraph£!' 15(2) 
Supprimer et relllplAcer ce paragraphe par 
"2) Le Conseil est constitue de personnes suivantes : 

a) Ie Directeur du Commerce et de I'Industrie ; 

b) I'Inspe'.:telJr general du travail; 

c) Ie CIl< . tit. .,ervice de I'lmmigration ; 

d) une pll~'lllille designee par l'Association du Cenlre financier; 

e) une IJI.)(St'ime designee par la Chambre de commerce et de I'Industrie de Vanuatu; 

f) un rei1,esentant du ministre ; 

g) Ie Directeur du service des Affaires foncieres ; 

11) I'ADG qui sera mernbre de droit; 

i) Ie Diredeur des Douanes.". 

28 Allnea 15(2AJ(b) 
Apras "final/dele" 'nserer "ou commerciale". 

29 Apn}s Ie paragraphe 15(4) 
Inserer . 
"4A)Le ConseiJ,peut elite son president panni ses membres. 

< • ~ ~ 

48) Le I\,~sident et Ie vice-president siegent a ce titre pour une periode de 2 ans ou jusqu'cl 
la fill de leur mandat de membres, Ie cas echeant, et peuvent etre reelus.". 



" 

30 Paragrapht:' 'I ~(5) 
Supprimer et IGrnplacer ce paragraphe par 
"5) Le minislre doit par ecrit fixer la remuneration evenluelle et I'indemnite evenluelle des 

ll1elllbres du Consei!.". 

31 Paragraphelo(6) 
Supprimer et I 81llplacer ce paragraphe par 
"G) Saus rf):-;C:~I ve du presenl article el des cutides HJ el 20, Ie COl1seil doil fixer ses proprns 

proceduros.". 

32 Paragraphe 10('1) 

a) Apres "dossim" illserer "et aulres droits". 

33 Paragraphe 18(2) 
) Supprimer et ren ,placer "I'Office" par "Ia Commission" . 

.' 

34 Apres I'article '18 
.' Inserer 

"18A Fillances de la Commission 

188 

Le" iit lCl,lces de la Commission sont constituees des: 

a) credits affectes conforrnement a la Loi des finances; 

b) subventions provenant de I'Etal et d'aulres sources; 

c) dmits pen;us par la Commission conformement a I' article 18. 

Demande de fonds 
Sous reserve du paragraphe 18(2), Ie financement de la Commission ne doit servir 
qU'BU: 

a) fillancement de I'execution de ses fonctions conformement a la presente Loi ; 

b) lillal1cement de la remuneration et des indemnites des membres du Conseil ; 

c) Clutres fins conformement a la presente Loi determinees par I'ADG apres 
consultation du Conseil.". 

35 Paragraphe 21 (4) 
Inserer 
"4A) L'ADG dirige Ie personnel de la Commission et se charge aupres du Conseil de 

I'e.<ecution erficace des fonctions de la Commission .... 

36 Paragraphe 21(5) 
Supprimer et I emplacer ce paragraphe par 
"5) Sans lillliler la portee du paragraphe 4A), I'ADG doit : 

a) diri~e( la Commission conformement aux !ignes directives et instructions du Conseil ; 



b) COII,}".,:"I Ie Conseil sur toute question, concernant la Commis~ion', qui lui est sournise 
par u;, ; ,lembre du Conseil ; 

c) fair D l~I" egistrer les procedures des reunions du Conseil ; 

d) gelur Ie personnel de la Commission; 

e) aide d,! rnaliiere general, Ie Conseil dans I'execution de ses foneliorl"s ; et 

f) exe dbr toule autre fonelion que lui confere la presente Loi et que lui delegue Ie 
Co,,~d.". 

37 Paragraphe ~ Ii) 
Supprimer et (tJ'; I !placer ce paragraphe par 

"7) L'AOG lui! etre nom me selon les modalites fixees par Ie Conseil, et doit beneficier d'Ur,~ ) 
remunaation comparable a celie d'un fonctionnaire de !'echelon P1 £)-21.". 

,38 Paragraphe 2'1(,0) 
Supprimer et ('8lllplacer "90" par "60". 

39 Paragraphe)l \15) 
Abroger ce 11~.i~~yraphe. 

40 Apres I'arti I. Ie: ,~ 1 
Inserer 
"21A Pel 51.-11"el de la Commission 

Le~ ;J!J;>l1ts de la Commission doivent eIre nOlllmes par la Commission de la Fonction 
puLlicl'lC conformemenl a la Loi No. 11 de 1998 relative ala fonction publique.". 

41 Paragraphe 23,4) 
Abroger ce pLragraphe. 

42 Titre 2 de I' Annexe I 
Supprimer 01 I elllplacer ce Titre par 

~. . . 

. ; 
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NUMERO -

'I (a) 

(b) 

(c) 

(d) 

(e) 

(f) 

"TITRE 2 
Investissements reserves 

t AsLEAU DES iNVEs'fisSEME;,Hs RESERVES 

CATEGORIE 

Tourlsme 
A~'C:!! iGeS iocaies de tourlsllle au chlHre diaffaires inferieur a 20 millions de vatu par an 

Voyayistes locaux au chiffre d'affaires inferieures a 50 millions de vatu par an 

Soirees (melanesiennes, polynesiennes, etc .. ) 

HOlels ayant moins de 50 lits ou moins de 10 charnbres ou moins de 20 millions de 
'/alu de chiffre d'affaires par an 

8ur Iyalows si Ie chiffre d'affaire est de moins de 30 millions de vatu par an 

Htjt(,ls et motels dont la valeur des inveslissernents est inferieure a 10 millions de 
V(llu uu Ie chiffre d'affaires est inferieur a 20 millions de vatu par all. 

-.----._.-. __ ._.-. __ .. _.--.---_ .. _--- ._._ .. __ .. _----< .. -. --_ .. - --_. --'. _. _.- -". -.---- ._.-..... -----------_ .. _--
Commerce 

2(a)----- -Exi)();-iation (iu-bolS'de santarsous-fornle de-iJcfifOrisou-decopeaux----·--··-

\ 

(b) 

(c) 

(d) 

(e) 

CU/llmerce local de bois de santal 

Exr,urtationdes graines ou autres produits forestiers 

Magasins de puces 

Expor talion de kava et produits de kava sous reserve de et conformement a la Loi N° 
de 2001 

) .. -- .... ------ -_.. .. --------·------·-----··--i=abrique--·-· .. ----· 
3(a) Fabrlque de produits d'artisanat ou produits ouvres---------



services----
-4(a)-------P ._ \<ava 

(b) 

(c) 

(d) 

(e) 

(f) 

(g) 

. (11) 

(i) 

(j) 

(k) 

Vl':-I'.e:~ en plein air 

C r , I ~. .1 nette-magasin 

EIIII UI J. ises de transports rouliers, services de laxi et d'autobus 

SUI vicus de vigiles, y compris de gardes de securite 

C;lt(\JOI ie F prevue par la Loi No. 19 de 1998 sur les patentes cormnerciales ayant UII 

cI :[11 e j'arfaires de moins de 5 millions de vatu par an 

MaYi3::;ills de details y compris les magasins generaux ayant un chiffre d'affaires de 30 
mililum; de vatu par an, en excluant les magasins specialises 

Soci6l(~ de navigation de moins de 80 tonnes, en excluant les navires servant a des fins 
tOUI istiques 

EIt:ctr iciens et electro-teclmiciens repolldant aux nOrlnes agreees. 

B~ltiillellt residentiel et construction repondant aux normes agreees. 

-------- --- Pe"cfie·------··· ._-------.------------- -'--.-'- - ... 
5(ay------- T~I I;~cile-dans les eaux dei'arcllipeltelies que d~flnTesdansja-[orNo:-23de-1981 Slir 

Ie ltJI I iluire maritime el dans la zone de 6 miles marins des eaux territoriales telles que 
dennies dans ladite Loi. L _____ --'-_ 

( 
I 

43 Application ues llIodifications aux investisseurs existants 
1) Sous resul ve du paragrapile 2), les modifications apportees a la presente Lai s'applique a 

tout invesUsseur atranger si celui-ci detient juste avant I'entree en vigueur de la presente Lai 
un certilic(ll d'investissernent agree qui est valable. 

2) Les m(j(Jifr~Cltions apportees aux numeros 4, 5, 6, 13 et 14 ne s'appliquent pas si 
I'investi~;seur etranger detient juste avant I'entree en vigueur de la presente Lai un certificat 
d'investiss811lent agree qui est en vigueur et cet investisseur etranger peut aperer camme si 
aucune Illodificalion n'a ete apportee. 

, q ," 

44 Citation de la lui et du consell 
1) Sous r~'serve du contexte, a ou apres la date de I'entree en vigueur de la presellte Loi ("In 

Loi mc:lificCitrice"), toute citation de la Loi No. 15 de 1998 sur les investissel1lenls de 
I'stranger : 



• • .. 

a) dan,; lLu(e legislation, autre que la Loi modificatrice ; ou 

b) daw; \(jut avis, pennis, rer;u, formulaire ou autre document; 

est Cui lsidul ee camille citation de la Loi No. 15 de 1998 sur la promotion des 
investissc; lents etrangers a Vanuatu, 

2) Sous IUS~.I\18 du contexte, H ou apres la dF!te de ('enllee ell viyueur de IF! presente Loi ("lc1 
Loi rnudifk:Cllrice"), toute citation de I'Office des investissernents etrangers : 

c) dallS toute legislation, autre que la Loi modificatrice ; ou 

d) dan::; luut avis, permis, rer;u, formulaire ou autre document; 

est consideiee comme citation de la Commission de promotion des investissernents de 
Vanuatu, 



, t.. \ I 
t ... '" 1 

'. , ',' I , ~ I 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

. 1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 

1 



) 

REPUBLIC OF VANUATU 

LUGANVII,LE MUNICIPAL COUNCIL (CONTROL 
OF THE STORAGE OF SHIP CONTAINERS) 

BY-LAW NO.!2.. OF 1999 

To control the storage of ship containers on any street, road reserve or public area within 
the boundaries of the Luganville Municipal Council. 

IN EXI~RCJSE of the powers conferred by sec! ion JG or the Municipalities Act [CAP. 
l26] the Luganville Municipal Council hereby makes the (ollowing By-Iaws:-

INTERPRETATJON 

1. In this Dy-Iaw unless the context otherwise requires:-

"Act" means the Municipalities Act [CAP. 126]; 

"Council" means the Luganville Municipal Council; 

"ship containers" means the huge metallic containers that are used usually 
in internatiollal shipping for purposes of transporting cargo. 

UNAUTHOIUSED STOHAGE AND DISCHARGE OF SIIlP CONTAINERS 
PROHIBITED 

2. (1) It is unlawful to store or discharge ship containers on any street side, road 
reserve or public area within the whole of the Luganville Municipal 
Council boulldary without the prior written approval of the Coullcil. 

(2) The Council may upon application, grant the approval upon conditions as 
deemed fit b:/the Council and which conditions must be adhered to. 



(3) \-Vhere there has been any breach of the conditions of storage, the Council 
shall require the owner or agent or assignee of the company or person 

ponsible for the storage or discharge of the ship container to correct the 
,~ .tation within a reasonable time. 

(4) (r within the specified period, the person responsible for the discharge or 
~{, lrage of the ship container his agent or assignee fails to correct the 
3illlation, the Council shall charge a fee of VT2,OOO per container per day 
(:u.nmencing n'ol11 the date of such default until the situation is corrected. 
Su~h fee shall be in addition to the fee chargeable under section 3 of this 
By-law. 

· . 

STORAG]~ Ai :0 DISCHARGE FEE 

3. Where approval is granted fbr the storage or discharge of ship containers 
Gn any street side, road reserve or public area, the owner or his agent or 
'!. signee of the company responsible for the storage or discharge of the 
G<..ntainers or any other person responsible for the ship containers shall pay 
:1 fee of VT I ,000 per containers per day. 

DUTY OF uWNER OR AGENT 

4. It shall be the duly of the owner or agent or assignee of the cOlllpany 
responsible for the storage or discharge of the ship containers or any other 
pnson responsible for the ship container to ensure that ship containers 
slured or discharged on sites other than at private properties do not 
obstructtramc circulation and public utilities and services in any way. 

POWER 0., POLICE AND COUNCIL OFFICERS 

5. Any police officer or officer of the Council authorized by the Council in 
\\'uting Illay make enquiries to ascertain whether there has been any 
bruaches of this By-law and in so doing, such officer shall have all powers 
as are accorded to him under the Act. 

OFFENCE TO OBSTRUCT I'OLICE OR COUNCIL OFFICERS 

6. Any person who obstructs or impedes any police officer or any officer of 
the Council acting in the due exercise of his power pursuant to this By-law 
or who makes any 1l1lse statement to any sllch ofl1cer whilst acting as 
aforesaid, or who refuses or fails without lawful excuse to cooperate with 
slIch .otlker, shall be guilty of an offence and be liable to a fine not 

2 



",' . .' 

OFFENCE 

7. 

::~ceeding VT20,000 or to 12 months imprisonment or to both such fine 
and imprisonment. 

Any person who breaches any provisions of this By-law shall be guilty of 
all oOcnce and shall on conviction be liablc to a finc lIot exceeding VT 
20,000 or for a period or imprisollmcllt not exceeding 12 months or to 
both such fine and imprisonment. 

COMMENCI!:M ENT 

8. This By.;.law commences on the date of its publication in the Gazette. 

MADE UNDER THE SEAL OF TilE LLJGANVILLl~ MLJNICIPAL COLJNCIL 
this :.Jh tb . tiny of N()V~1W6(/.r , 1999. 

-.'---(0~\l! fJf~>', 
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REI)UBLIC OF V ANlJATU 

HONOURS ACT ICAI) 1201 

Ins.rumen. of removnl of memhers of .he 
Awards Advisory Committee 

To proviJc Ii)! the removal or certain members or the Awards Advisory Committee. 

III c.\t:I(ise of the powers conferred on me by section 8 of the Honours Act 
lC/\I' 120], and section 21 of the Interpretation Act rCAP 132] I, Fr. John Bennett 
Balli, Plesident of the Republic of Vanuatu, remove the following members of the 
Awalus Advisory Committee: 

(u) Dinh Van Dan; 

(b) Edward Bani. 

2 Thi~ Instrument or removal comes into f()fce on the day 011 which it is made. 

~~ __ day of .July 20()). 

, . 
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REPUBLIC OF VANUATU 

HONOURS ACT (CAP 120J 

Instrument of Appointment 
Awards Advisory Committee 

In exercise ofthe powers conferred on me by section 8 of the Honours Act [CAP 120], I, 
Fr. John B .. Ilctt Bani, President of the Republic of Vanuatu, make the following 
appointm~lh. 

t Appoiik,:ment of members 
The follo,,:{;~~g p~rsons are appointed as members of the Awards Advisory Committee: 

(a) M. ly!i.1e Tahi; 

(b) Api .lad. Marikempo; 

(c) Yvcilc: Sam; 

(d) Rave Nikahi. 

2 Commencement 
This instru'llciit of appointment comes into force on the day on which it is made . 

. •. ~ , 
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REPUBLIC OF VANUATU 

NATIONAL BANK OF VANUATU ACT NO.46 OF 1989 

I nstrument of Appointment 
Chairmalil Hf the Board of Directors - National Bank of Vanuatu 

] n exercise of the powers conferred on me by subsection 4(3 )( d) and Subsection 5(]) of 
the National Bank of Vanuatu Act No. 46 of 1989, I, Edward N Natapei, Prime Minister 
of the Republic of Vanuatu, after consultation with the'Minister of Finance and Economic 
Management, make the following appointment. 

,,1 Appoint.ment of Chairman 
John Atkin AlUhuri is appointed as the Chainnan of the Board of Directors of the 
National Bank of Vanuatu. 

2 Commencement 
This instrument of appointment comes into force on the] 6th of July 2001. 

_1i1 
Made at Port Vila this I / day of July 2001. 

I J 
" ~;;:z --

j ~rdNN~i 
Prime Minister 

'6. 
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REPUBLIC OF VANUATtJ 

NATjONAL BANK OF VANUATU ACT NO.46 Ol{ 1989 

Instrument of AI),)ointment 
Mcmhcr of the Board of I>irectors - National Hanl< of Vanuatu 

In exerci:;l' of the powers conferred on me by subsection 4(3)(b) of the Nat.ional Bank of 
Vanuatu /v.:1 I'Jo, 46 of 1989, I, Edward N Natapci, Prime Minister of t~~ :I~epublic of 
Vanuatu, Ill<d<.~ the following appointment. ' 

,,' 

AIIPointment of member r', ';' 

Dudley A,'li is i.ppointed as a member of the Board of Directors oftheN~tional Bank of 
Vanuatu, "'" 

2 CV_j,hh,rlCement 
This inst, lJllIl.:lIl of appointment comes into {()fCe on the day on which it is made. 

Made at "ort Vila this II,~ day of July 2001. 

+. 

'-., 

{" 
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REPUBLIQUE DE VANUATU 

REGLEMENT CONJOINT NO. 28 DE 1980 RELATIF AUX DISTINCTIONS 
HONORIFIQUES 

Acte de revocation des membres du Comite consultatif 
des Distinctions honorifiques 

Prevoyant la revocation de certains membres du Comite de Distinction honorifique. 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 

1 VU les pouvoirs que lui conferent I'article 8 du Reglement conjoint No. 28 de 
1980 relatif aux Distinctions honorifiques, et I'article 21 de la Loi No. 21 de 
1982 d'interpretation, 

REVOQUE: 

a) Dinh Van Than; 

b) Edward Bani. 

2 Le present acte de revocation entreraen vigueura la date de sa signature . 

FAIT a Port-Vila, Ie juillet 2001. 

Le President de la Republique, 

John Bennett Bani 

5. 



REPUBLIQUE DE VANUATU 

REGLEI\ f. JT CONJOINT NO'. 28 DE 1980 RELATIF AUX DISTINCTIONS 
HONORIFIQUES 

Acte de nomination du Comite consultatif 
des Dis,tinctions honorifiques 

LE PRESIDENT DE LA REPUBLIQUE 

VU les PO'UVl, ,irs que 'lui confere I',article 8 du Reglement co~joint No. 28 de, 1980 
relative au)'. ljistinctions honorifiques,' ," . 
" . 

, . , 

• " 

1 N,omLl.,;tLm des membres 

NOMME: 

, ; 

Les per.solirH~:J SUiV8t:ltes sont nommees 
Distinctions tJolloiifiques : 

membres du Comite consultcitif' des 

<':> 

" 
'i~ 

·a) Maryline ~ ahi ; 4\ 
'.io: \~ 

'~., 

b) • Api J~GK Marikempo ; ~ 

.' 

c) Yvette Sam; ., ¥ 

d) Rave I'~ikahi. 

2 Entree t;JI vigueur " 
Le present ac.tede nomination entrera en vigueur a ,Ia date de sa signature. 

-, , 'Ii 0 

FAIT a Port-Vi!q, Ie ,~ juillet'2001. 
,~ . 

;:' 

~. 

Le President de la Republique, 
'f' 

John Bennett Bani 

.~" 


